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In each Grand Soleil, the best of Cantiere 
del Pardo’s quality and tradition can be
found. Skills and knowledge handed 
down from generation to generation,  
a true sense of trade and craftsmanship 
capable of producing sailing boats with  
a highly recognizable ‘Made in Italy’ 
design. Elegant, safe, and fast yachts, 
entrusted to a network of partners able 
to guarantee assistance and widespread
services all over the world. Made with 
innovative technologies and high-quality
materials, Grand Soleil yachts ensure 
performance for regattas, autonomous
long-distance navigation, as well as a 
high level of sustainable consciousness.

In ogni Grand Soleil trovi il meglio  
della tradizione di Cantiere del Pardo. 
Abilità tramandate di generazione in 
generazione, con radici in un territorio 
ricco di maestranze artigianali, capaci 
di creare barche a vela dal design Made 
in Italy fortemente riconoscibile. Yacht 
eleganti, sicuri e veloci, affidati a una 
rete di partner in grado di garantire 
assistenza e servizi capillari in tutto 
il mondo. Realizzati con tecnologie 
innovative e materiali di alta qualità, 
gli yacht Grand Soleil assicurano 
performance sui campi di regata, 
autonomia per lunghe navigazioni  
e un alto livello di sostenibilità.
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The Performance range is for those who love 
the thrill of sailing with a sporty approach. 
From sailing to Racing, this is where innovation 
and quality defines the true meaning of 
performance. The models GS34, GS44 and 
GS48 are also available in Race version, with 
specific features to maximize performance on 
the racing courses.

La gamma Performance è progettata per gli 
armatori amanti delle prestazioni. Dalla crociera 
più sportiva ai campi di regata, innovazione 
e qualità definiscono il vero significato di 
performance. I modelli GS34, GS44 e GS48 
sono disponibili anche in versione Race, con 
caratteristiche specifiche per massimizzare le 
prestazioni sui campi di regata.

W H A T  M A K E S  A 
G R A N D  S O L E I L ?

P E R F O R M A N C E
R A N G E

The Long Cruise range has a Blue Water 
soul. Line is designed for those who look for 
functionality, autonomy in navigation and 
simplicity of maneuvering on board. To be 
able to manage the boat even with a small 
crew, without sacrificing comfort and larger 
volumes for long cruises.

La gamma Long Cruise ha un'anima Blue 
Water. Progettata per armatori che cercano 
funzionalità, autonomia in navigazione e 
semplicità delle manovre a bordo. Potendo 
gestire la barca anche con un equipaggio 
ridotto, senza rinunciare al comfort ed a 
volumi generosi per le lunghe crociere.

L O N G  C R U I S E
R A N G E

Available in Race version RC  

performance 34p 44p 48p 58p 72p 80p     

RC  RC  

long cruise 42lc 46lc 52lc 72lc
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The shipyard comes alive with the 
sounds of hard work, expertise and 
devotion passed down through 
generations. Grand Soleil prides 
itself on traditional shipbuilding 
craftsmanship, which has been 
perfected and adapted to meet  
the ever-changing needs of modern 
times. Now over 100 artisans 
are responsible for crafting the 
unique elements found in each 
Gwrand Soleil yacht, and above 
all for ensuring quality, the most 
appreciated value by those who 
choose to sail with a Grand Soleil.

Ogni attività del cantiere è 
caratterizzata dalla passione 
personale, da esperienza e 
competenza tramandate di mano 
in mano da generazioni. Tutti gli 
yacht Grand Soleil sono frutto di 
un controllo accurato che ancora 
oggi viene eseguito manualmente. 
Meticolosi processi industriali 
sono orientatati ad una costante 
innovazione, per assecondare le 
esigenze degli armatori. Oggi, più 
di 100 professionisti specializzati 
portano in navigazione yacht che 
fanno della performance, in termini 
qualitativi, il valore più apprezzato 
da chi sceglie un Grand Soleil.

I N  T H E  H A N D S
O F  A R T I S A N S
from GENERATION
to GENERATION

Grand soleil dna
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T I M E L E S S  E X P E R T I S E  
A N D  C R A F T S M A N S H I P 
Y O U  C A N  T R U S T

W I N D  A N D  W A T E R . 
S I M P L I C I T Y  I N  
I T S  P U R E S T  F O R M 

A D V E N T U R E S 
A R E  M A D E  
T O  B E  S H A R E D

QUALITY & TRADITION

SUSTAINABILITY COMMUNITY & CULTURE

F R O M  D O C K S I D E 
T O  N A V I G A T I O N

SERVICE EXCELLENCE



The Grand Soleil 44 is the latest 
challenge from Cantiere del Pardo. 
Designed by Matteo Polli, a designer 
renowned for his high-performance 
hull lines, this new 44-footer 
completes the Performance 
range by showing a well-balanced 
relationship between size and 
performance. During navigation 
maneuvers, the owner and guests 
can take advantage of all the 
necessary space, for the comfort of 
the interiors and for the livability of 
the deck.

Il Grand Soleil 44 rappresenta la 
nuova sfida del Cantiere del Pardo: 
progettato da Matteo Polli, designer 
noto per le sue performanti linee di 
carena, il nuovo 44 piedi completa 
la gamma Performance mostrando 
un rapporto ben equilibrato tra 
dimensioni - prestazioni. Durante le 
manovre in navigazione, l'armatore e 
gli ospiti potranno usufruire di tutto 
lo spazio necessario, per il comfort 
degli interni e per la vivibilità della 
coperta.

the grand soleil 44 
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T H E  G R A N D  
S O L E I L  4 4

overviewGs 44
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P E R F O R M A N C E R A C EA N D

As already seen with the  
Grand Soleil 48, the Grand Soleil 44 
is available in two models.  
The first, the Performance model, 
has a sail plan and deck setup that 
allows you to sail easily and simply.
The second, the Race version,  
has a competitive character  
and identity. Both versions ooze 
the timeless style and elegance 
that are the hallmarks of the entire 
Grand Soleil range.

Come il Grand Soleil 48, anche  
il Grand Soleil 44 è disponibile in 
una doppia versione. Performance, 
con un setup del piano velico e di 
coperta che permettono di navigare 
con manovre semplificate. Race, 
con un carattere e un'identità da 
regata. Per entrambe stile, eleganza 
e riconoscibilità confermano il 
denominatore comune di tutta  
la gamma Grand Soleil.

The new Grand Soleil 44 is the 
perfect yacht for both cruising 
and racing in the IRC and ORC 
classes. The lines of the hull are 
contemporary, balanced and 
harmonious without sacrificing 
performance. Amongst the Grand 
Soleil 44's key characteristics is 
the aftward positioning of the 
mast, which allows for a greater 
sail area on the forward sail 
for maximizing performance in 
Mediterranean light air conditions. 
In addition, this feature means 
self-tacking cruising sails can  
be used.

Il nuovo Grand Soleil 44 è lo 
yacht perfetto sia per la crociera 
sia per regatare nelle classi IRC 
e ORC. Le linee dello scafo sono 
contemporanee, equilibrate e 
armoniche senza rinunciare alle 
performance. Tra le caratteristiche 
della barca c’è il posizionamento 
piuttosto arretrato dell’albero che 
consente di avere una maggiore 
superficie velica per le vele di prua, 
con l’obiettivo di massimizzare le 
prestazioni considerando la media 
delle condizioni mediterranee. 
Inoltre, questa peculiarità permette 
l’utilizzo di vele autoviranti da 
crociera che mantengono area e 
proporzioni di tutto rispetto.

PERFORMANCE 
CRUISER

ONE DESIGN,
DUAL PURPOSE

GS 44 PERFORMANCE GS 44 RACE  



The maximum beam of over four 
meters guarantees excellent hull 
stability as well as spacious interior 
volumes and exterior spaces. 
Numerous technical solutions are 
integrated into the deck equipped 
with four winches (six in the Race 
set-up) that are always within easy 
reach for the helmsman during 
navigation.

smart DECK 
SOLUTIONS

Il baglio massimo di oltre quattro 
metri garantisce ottima stabilità 
dello scafo e ampia abitabilità 
degli spazi interni ed esterni. 
Numerose soluzioni tecniche 
sono integrate in coperta, 
equipaggiata con quattro winch 
(sei nell’allestimento Race) sempre 
disponibili per il timoniere durante 
la navigazione.  

ON-BOARD

The Grand Soleil 44 can be set up with 
two different sail plans, depending on 
the owner's needs. The standard set-
up with aluminum mast is for cruising, 
whereas the Race version has a taller 
carbon mast for regatta sailings. Four 
keel sizes are available: the standard 
of 2,60 and the optional 2,40 (ORC 
optimization), 2,80 (IRC optimization) 
or 2 meters (reduced draft).

Il Grand Soleil 44 può essere allestito 
con due differenti piani velici, a 
seconda delle esigenze dell’armatore. 
Standard con albero in alluminio per 
la navigazione in crociera, e Race in 
carbonio (di maggiore dimensione) 
dedicato alle regate. Quattro le 
misure disponibili per la chiglia: la 
standard di 2,60 e le opzionali di 
2,40 (ottimizzazione ORC), di 2,80 
(ottimizzazione IRC) oppure 2 metri
(pescaggio ridotto).

APPENDAGES 
AND SAIL PLAN

The self-tacking jib, provided as 
standard, allows for easy handling of 
the GS 44, while rails can be mounted 
on request for an even more precise 
adjustment of the headsail – solutions 
that guarantee excellent performance 
in all conditions. 

Il fiocco autovirante, previsto di 
serie, permette una facile gestione 
del GS 44, le rotaie invece possono 
essere montate su richiesta per 
una regolazione ancora più precisa 
delle vele di prua. Soluzioni che 
garantiscono ottime prestazioni e 
velocità in ogni condizione.

SELF-TACKING JIB

Gs 44 on-board Gs 44
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S I M P L E  S A I L I N G 
A N D  C O M F O R T : 
P E R F O R M A N C E 
L A Y O U T
GS 44 PErformance
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With the Grand Soleil 44 you can 
sail with a small crew independently; 
the ease of maneuvers makes  
it easily manageable. An incredible 
performance even for long cruises, 
thanks to the large volumes  
and the luxury of comfort.

Con il Grand Soleil 44 si può 
navigare con un equipaggio 
ridotto in autonomia; la facilità 
delle manovre la rende facilmente 
gestibile. Un’incredibile 
performance adatta anche alle 
lunghe crociere, grazie agli ampi 
volumi e al lusso del comfort. 

the luxory 
 of comfort

Gs 44performance
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P E R F O R M E R  I N  S P I R I T ,
C O M P E T I T I V E  I N  F A C T S

3

5

4

1

2

1. 	 Jib furler / Fiocco avvolgibile
2.	 Fixed Mainsheet / Punto fisso scotta randa
3. 	 Double winch close to the helmsman /  
	 Doppio winch a portare del timoniere
4.	 Bowsprit with dual function: support for the bow  
	 sails and for the positioning of the anchor /  
	 Delfiniera con duplice funzione: supporto per le vele  
	 di prua e per il posizionamento dell’ancora
5. 	 Self-tacking jib / Fiocco autovirante

The performance layout  
is designed for those looking  
for performance and comfort, 
with attention to detail that allows 
elegance and improved navigation.

Layout performance studiato per 
chi cerca prestazioni e comodità. 
L’attenzione ai dettagli conferisce 
eleganza e consente una migliore 
navigabilità.



C O M P E T E  W I T H 
T H E  B E S T : 
R A C E  L A Y O U T

race race Gs 44Gs 44



The new GS 44 has a racing soul 
that it doesn't want to hide. The 
design goal was clear from the 
start: to create the right balance 
between design and performance 
even for less experienced 
owners. Tests carried out on four 
versions of the hull, including CFD 
(Computational Fluid Dynamics) 
and VPP (Velocity Prediction 
Program) analysis have provided 
the best optimisation between real 
performance and rating.

A RACING SOUL

Il nuovo GS 44 ha un’anima race 
che non vuole nascondere. 
L’obiettivo progettuale è stato 
chiaro fin dall’inizio: creare il 
giusto equilibrio tra design e 
prestazioni anche per armatori 
meno esperti. Un risultato ottenuto 
grazie a test specifici effettuati 
su quattro versioni dello scafo, 
tra cui analisi CFD (Computational 
Fluid Dynamics) e VPP (Velocity 
Prediction Program) per ottenere 
la migliore ottimizzazione tra 
performance reali e rating. 

raceGs 44 race Gs 44
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M A K E  I T  F A S T ,
M A K E  I T  R A C E

2

4

3

5

1

1. 	 6 winch layout / Layout a 6 winch
2.	 Oversized winch / Winch maggiorati
3. 	 Main sail traveller / Trasto randa
4.	 Increased bowsprit / Delfiniera maggiorata
5. 	 Carbon steering wheel / Timoneria in carbonio



A I R Y , L I V E A B L E , 
B E A U T I F U L  
I N T E R I O R S

interiorGs 44

The volume of the hull has been 
designed to offer maximum 
comfort. The interior spaces of the 
GS 44 have a sense of freedom 
and practicality often found in 
larger yachts, with a layout that 
guarantees privacy even with many 
guests on board.

La volumetria dello scafo è stata 
progettata per offrire il massimo 
comfort. Gli spazi interni del GS 44 
comunicano un senso di libertà e 
praticità degni di yacht di dimensioni 
superiori. Con un layout che 
garantisce privacy anche con molti 
ospiti a bordo.

interior Gs 44



Comfortable, spacious space 
and functional: the balanced 
proportions of the below-deck
area translate into enhanced 
liveability for guests. The L-shaped 
galley is on the left with a central 
dining table for eight people: on the 
right is a build-in sofa for three with 
a chart table positioned against 
the forward bulkhead to complete 
the dinette. The ample natural light 
enters through the hull windows and 
from the deck makes the interior 
space aboard the GS 44 even more 
welcoming.

the lounge
& DINETTE

Comfort, ampio spazio 
e funzionalità: le proporzioni 
equilibrate dell’area sotto coperta 
amplificano l’abitabilità per gli 
ospiti a bordo. La cucina a L 
è posizionata sulla sinistra, 
il tavolo da pranzo centrale per 
otto persone, il divano a murata 
con tre comodi posti e il grande 
tavolo da carteggio di fronte alla 
paratia di prua completano la 
dinette. Anche la luce naturale, 
proveniente dalle tante aperture 
dello scafo e dalla coperta, esalta 
la sensazione di comfort diffuso 
in ogni angolo del GS 44. 

interior interior Gs 44Gs 44
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The interior layout of the space 
includes three cabins and two 
bathrooms with separate shower. 
The owner's cabins offer plenty of 
space for a sporty 44-foot hull with 
a comfortable double bed, 
a sofa and a bathroom for 
exclusive use.

ACCOMMODATION
LAYOUT: MASTER 
CABIN & GUEST CABINS 

La disposizione interna dello spazio 
prevede tre cabine e due bagni 
con doccia separata.Un layout 
che, nella cabina armatoriale, 
mette a disposizione degli ospiti 
un comodo letto matrimoniale, un 
divano e un bagno a uso esclusivo: 
tanta abitabilità per uno scafo 
sportivo di 44 piedi. 



interior interior Gs 44Gs 44

The cabinets up, dedicated  
to stowage, are included in the 
performance crusing layout. 

I pensili alti, dedicati allo 
stivaggio, fanno parte del layout 
performance crusing.

double version 
lockers
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Max beam / Baglio massimo Hull Length / Lunghezza scafo
4.27 m (14.01 FT) 13.40 m (43.96 FT)

Overall Length / Lunghezza fuoritutto RaceOverall Length / Lunghezza fuoritutto  
Performance

15.01 m (49.3 FT)14.35 m (47 FT)

Gs 44 performance 
and GS 44 RACE 

The Grand Soleil 44 is available in two 
versions: GS 44 Performance and 
GS 44 Race. Two different layouts 
designed to be enjoyed in cruise 
mode as well as during racing.

Grand Soleil 44 è disponibile in 
due versioni: GS 44 Performance 
e GS 44 Race. Due diversi layout 
pensati per essere godibili  
in crociera e vincere in regata. 

IRC optimization / Ottimizzazione IRC
2.80 M (9.19 ft)

Guests / Persone imbarcabili
10-14 (10 in cat A,  

12 cat B, 14 cat C)

Displacement / Dislocamento
10.3 T (20600 lb)

Engines / Motore Volvo Penta Saildrive  
50 hp (Standard), 60 hp (Optional)

50 / 60 hp

Water Tank / Serbatoio acqua
300 L (79.25 FT)

Draft / Pescaggio
2.60 m (8.53 FT)

Ballast / Zavorra
3 T (6600 lb)

ORC optimization / Ottimizzazione ORC
2.40 m (7.87 FT)

Top View
Gs 44 performance 

Top View
GS 44 RACE 

Interior View

DESIGN DETAILS

The deck reflects the design 
and construction philosophy of 
the whole Grand Soleil family. 
The GS 44 has generous interior 
volumes while the accessibility and 
dimensions of the cockpit are even 
more impressive and compared to 
previous models.

La coperta rispecchia la filosofia 
progettuale e costruttiva della 
famiglia Grand Soleil. Pur avendo 
uno scafo prettamente sportivo, la 
fruibilità degli spazi interni del GS 
44 è sorprendente: accessibilità 
e dimensioni del pozzetto sono 
ancora più generose e pratiche 
rispetto ai precedenti modelli.

TECHNICAL INFO TECHNICAL INFO Gs 44Gs 44



Available in Performance and Race versions 
/ Disponibile in versione Performance e 
Race

DUAL VERSION OPTIMISED HULL MULTIPLE DRAFT OPTIONS

4/6 WINCHES SMART DECK SOLUTIONSSELF-TACKING JIB
Self-tacking jib as standard 
/ Fiocco autovirante di serie

Available with 4 winches (Performance) or 6 
in the Race version / Disponibile con 4 winch 
(Performance) o 6 nella versione Race

Easy management of the wheelhouse and 
deck equipment / Facile gestione della 
timoneria e delle attrezzature in coperta

Hull optimised and tested using VPP  
and CFD analysis / Scafo ottimizzato 
e testato con analisi VPP e CFD

Keel draft options: 2,60m (standard), 2,40m 
(ORC), 2,80m (IRC), 2m (reduced) / Opzioni 
pescaggio chiglia: 2,60 mt (standard), 2,40 
mt (ORC), 2,80 mt (IRC), 2m (reduced)

About the GS 44

Naval architecture: Matteo Polli
Deck and interior design: Nauta Design
Shipyard: Cantiere del Pardo
CE Category: A ‘OCEAN’

THE entire 
grand soleil range

performance 34p 44p 48p 58p 72p 80p     long cruise 42lc 46lc 52lc 72lc

Available in Race version RC  RC  RC  

KEY FEATURESGs 44



G R A N D  S O L E I L :
C O M M U N I T Y
I S  K I N G

Choosing a Grand Soleil boat 
means becoming part of a family 
of passionate owners, in which 
Cantiere del Pardo organizes 
exclusive regattas, events, 
presentations and assistance 
service for them. Together 
with a widespread network of 
international partners, every day, 
it continues to build a community 
with which to share experiences 
and on which to rely for a wide 
range of personalized services.

Scegliere una barca Grand Soleil 
significa entrare a far parte  
di una famiglia di armatori 
appassionati. Cantiere del Pardo 
organizza per loro regate, eventi, 
presentazioni esclusive e offre 
anche un servizio di assistenza. 
Insieme a una rete capillare di 
partner internazionali costruisce 
ogni giorno una community con  
cui condividere esperienze  
e su cui contare per un'ampia 
offerta di servizi personalizzati.

GRAND SOLEIL COMMUNITY GRAND SOLEIL COMMUNITYGs 44 Gs 44
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grand soleil cup - PORTO PICCOLO

Coppa Regina dei Paesi Bassi

GRAND SOLEIL COMMUNITYGs 44 GRAND SOLEIL COMMUNITY Gs 44

grand soleil cup - Puerto Rico

grand soleil cup - cala galera
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Quality and tradition since 1973,  
in every single yacht there is the best  
of Cantiere del Pardo’s design and 
construction tradition. A continuous 
handing down of knowledge and 
skills, a true sense of trade, and 
craftsmanship capable of producing 
sailing boats and motorboats with  
a highly recognizable ‘Made in Italy’ 
design, without ever compromising 
strength and reliability. This is also 
thanks to a network of trusted partners 
able to guarantee assistance and 
widespread services all over the world.

Qualità e tradizione dal 1973.  
In ogni barca c’è il meglio della 
tradizione progettuale e costruttiva 
del Cantiere del Pardo. Conoscenze 
e abilità tramandate di mano in 
mano, con radici in un territorio da 
sempre ricco di talento e maestranze 
artigianali capaci di far navigare 
barche a vela ed a motore con un 
design Made in Italy fortemente 
riconoscibile, sicure, rispettose  
del mare, veloci e affidabili, grazie  
a una rete di partner in grado  
di garantire assistenza e servizi 
capillari in tutto il mondo.

manifesto

Cantiere del Pardo is based on three 
values: quality and tradition, service 
excellence, and sustainability. 
Innovation is the driving force 
behind these three values.

Where heart and passion are blended 
with technology and style: the best 
of Made in Italy. For over 45 years 
Cantiere del Pardo has been one 
of the most prestigious and highly 
regarded brands producing stylish, 
high performance, quality and 
comfortable yachts.

Dove cuore e passione si fondono con 
tecnologia e stile: il meglio del Made 
in Italy. Da oltre 45 anni, Cantiere del 
Pardo è uno dei marchi più prestigiosi 
e apprezzati per la produzione 
di yacht eleganti, dalle elevate 
prestazioni, qualità e comfort.

Cantiere del Pardo si basa su 
tre valori: qualità e tradizione, 
eccellenza del servizio e sostenibilità. 
L'innovazione è da sempre una guida.

CORPORATE VALUES

MORE THAN 45 YEARS 
OF HISTORY
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